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RiBessi (Ji poeeia e p rosa s lovena . V Trstu, tiskarna Dolenc, talož i I Fran Pirman, 

cena i krona. — V Kini , knjižici 64 stranij nam podaja pretrgate] j pesmi radič nth 

pesnikov slovenskih, za temi iäve nirodni pesmi in koncem <Ure majhni povesti v proisi. 

Pre Inga teljev namen je plemenit, kar vidimo iz predgovora : pokazati hoče Itnlijaiioi» 

bisere naše književnosti in tak<i vzbudili v onem narodu simpatije do nas Slovencev; sc 

več, približati Jeli oba nnroila. Iz te^i je torej razvidno, da je knjižica namenjena 

najprej Italijanom, ki originalov 11 e poznajo in nc pofcnaio moril n ničesar drugega iz 

književnosti naie. — I'relftgfilelj mora, ne lc da umeje in ičnli « izvirnik, popolnoma 

vi uda ti tako italijanskemu jeziku, kakor italijanskemu verzu, da podrt v lepi gladki obliki 

to, t ar si je iibral, Nas i z vestno veseli, ako se mn posreči pokazati svetu, kar ima narod 

naš lepega, umetniškega, zato bi bili pa tudi od srca hvaležni njemu, kdor )>i k i j izbral in 

prevede! takri, da M pre v ud ohranit lepoto, preprostost v umetnosti in umetnost v pre-

prostosti, Kdor bi pa naše umotvore kvaril in jih ponujal inorodcem v prisiljeni obliki, 

vreden je naše graje £e it ljubezni do resnice in it narodnega ponosa, Italijani v svojem 

ti nem, umetniškem ukusu — reti moramo naravnost — ne dobč po (cj knjižici kaj dob-

rib misli j O naši literal ttri ill ne kaj dobrega mnenja naših umotvorih, katere imenuje 

prelaga telj sere ne e sublimi", Da ni je^ik cist in gladek, da ni skladnja povsod, kakor 

bi morala biii, krivo je morda to, da se jc prelaga t elj lukri vestno d rial izvirnika, kar 

je jako b val 110, če prevod zaradi tega ne trpi na okretnosti, harmoniji in blagoglasji . 

Prvih pel pesmij je P r e ž i m o vih. КакЛ težko je prevajati in kako lahko se spodrsnil t 

o b Prešernovih poezijah, povedat je /e Si rti ar, ko se je lotil tega <lcla Nemec. V itali-

janskih poezijah Prešernovih jc to dobro, da. prelsigatclj nikdar ni kreuil po svojem poii, 

ampak se tesno držal izvirnika.. Ali te po eni je so izgubile nežno neprisiljenost, originalno 

ženijalnost in so nekamo nedustatne, šepave. Das i nam jc ja ko žal, reft moramo vender 

prav tisto kolikor toliko o ostalih poesttjah, — In onidve povesti v prozi? T e h po v est i j 

se pisatelja sama i ; vestno ne imenujeta ,,serene c sub 1 i mi". Takšen drobiž ima v izvir-

niku vred nosi lahkega neprisiljenega pripovedovanja, v prevodu izgubi £e lo, K e r ni 

knjiga namenjena najprej Slovencem, ampak Italijanom, ne sme nam g, prelagatelj za-

meriti, da smo o knjigi govorili lakti — težkega srta sicer — a morali smo, da hi nam 

Italijani nc očitali naše vzvišenosti, reltoć: ,,Ec<X> le vostre poeüie e prose sublimi e serene11 ! 

Slovanom, veščim italijanščini, ki poznajo original, pa knjižico priporočamo, ker zev nje iz-

virnik ne more izgubiti ničesar, Nadcjcmo sc, da se prelaga tel ju sta som a prevajanje botje 

posreči v izbiranji kakor obliki in da na nase ohče veselje doseže svoj namen. Л\ 

Pefem od f v e t i g a Al fonse. — V knjižnici marnber^ki sem v lanskih po-

čitkih naSel majhno tiskovino z naslovom; 1'efem od fvetiga Alfonsa,, 7 str, na 

zadnji strani pod tr lo stoji r V Cradzi. Natifnjeno pri Tanzer K aro) i, Pesem obsezi 

15 de vet vrstičnih kitic brez doslednih stikov, V i. kitici sc ujemajo r.h 3 , ; 2, in 4 , ; 

5,, 7. in S., pa bL iu 9. vrsta; v drugih pa ne tako. Na l.s 4 , 5, in 7, strani so na-

tisnjena pojasni la ; u, pr. v ickstn stoji v 2. kitici »fantizb* spodi j e : Bubizh, dezhiz ; 

na itr, 4. »obleket, spodi »Oblashila« »g vam«. 11a str. 5, »bukve«, spodi; »knjige«, 

na str, 7. »velir, spodi »giuhi«, »reibe*. 

K a k o r se vidi iz navedenih besed, natisnjena je pesen ca v bolioričici; v nji je 

mnogo liskarskih pogreSkov, 11, pr. greshviga nam. g r e š n i g a ; kerfhvnsko, favtičh (fantičh) 

fvnje (svojej; tiskar sc je večkrat zmotil pri črk al) v in it. 

Pesem poje o sv, Alfonzu, da je že i^za mlada služil Jezusa, da je bil »pravizhen 

doktor«, ki ni hotel jemati »krivih mi te v « ; izvolil si je tedaj duhov ski stan in bil 

k on C110 Škof. Za velike lakote je razdal vse imetje, celo svoj prstan je prodal, Bog mu 

je poslal skušnjave in težave, toda Alfons mu je služil zvesto do leta, 
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